CAMBA - Significado de la palabra CAMBA 


CAMBA = GENTE QUE HABITA LA REGION CON VEGETACION ARBÓREA. 

Ing. Fernando Jiménez Cuellar 
Septiembre de 2016 


Sustento de esta afirmación basada en documentos: 

Como consecuencia de buscar iluminación a mi desconocimiento referido a la palabra CAMPAS 
que figura en la fotografía publicada por Vic Trillo Molina y que se puede encontrar navegando 
en Internet, la que fuera extraída de un libro escrito en alemán; y de los diversos criterios 
emitidos al respecto en dicha publicación; es que mi razón ha empezado a no admitir que: 
proveniente del guaraní "negro", o proveniente del senegalés "amigo", puedan ser el significado 
de la palabra CAMBA; pues los resultados de una revisión que he efectuado a los siguientes 
libros, son los siguientes: 

»> En el libro: Arte y Vocabvlario de la lengua Guaraní, del Padre Antonio Ruiz, de la Compañía 
de Jesús, impreso en Madrid el año 1640... No figura la palabra "camba" o "cambá" por tanto 
no hay significado para ella... Y donde, como se puede detectar como componente de una 
palabra más larga, el significado no tiene relación con "negro" u "oscuro" 

»> En el libro Relación Historial de las Misiones de Indios Chiquitos, del Padre G. Herrán, 
impreso en 1726, y reimpreso sin modificaciones por el Padre J. Patricio Hernández, en Madrid, 
en 1895... No se encuentra ninguna mención de la palabra "camba" o "cambá"; solo habla de 
hombres negros venidos del lado del Brasil, a los que conocían como Mamelucos. 

»> En el libro: Descripción Coreográfica del Gran Chaco Gualamba, del Padre Pedro Lozano, de 
la Compañía de Jesús, impreso en Tucuman en 1733... No se encuentra ninguna mención de la 
palabra "camba" o "cambá"; y en relación a personas de raza negra dice "El primero es de 
muchachos, que ellos llaman Nabbidagan, que quiere decir sucios o negros, por el color de que 
andan embijados, como negros de Guinea,..." 

»> En el libro: Diccionario Gramatical Guaraní Español de Florencio Vera, impreso en Asunción 
el año 1903... Figura la palabra Cambá, dándole el significado de Negro (o Negra) con referencia 
a un individuo. 

»> En el libro: Los cambios en la cultura material de dos tribus indias (Chañé y Chiriguano) bajo 
la influencia del nuevo entorno, de Erland Nordenskióld, impreso en 1920... No se encuentra 
ninguna mención de la palabra "camba" o "cambá" ... pero sí de personas de raza negra. 


Por consecuencia, en cierto momento estuve inclinado a pensar y creer que la palabra CAMBA 
proviene de la antigua palabra hispana CAMPA que describía a espacios de tierra que carente 
de arbolado y por lo común solo sirve para la siembra de cereales; lo que por antonomasia se 
aplicaba a las personas que las habitan... Pero esta inclinación solo era fruto de una conjetura... 
Y preferí creer que personas doctas, o instituciones autorizadas deberían encarar un estudio a 
profundidad al respecto. 

Sin embargo, una providencial ayuda e iluminación me llegó cuando circunstancialmente 
charlaba con una persona bilingüe (guaraní-castellano), de quien pude absorber, razonar y 
sistematizar la siguiente sabiduría que hoy expongo a vuestra consideración: "Es un hecho 
innegable que la castellanización de los toponímicos guaraní provocan una metamorfosis 
deformante de su pronunciación que luego se plasma y consolida en escritura. (A) Primer 
ejemplo: el lugar que hoy se conoce, pronuncia y escribe castellanamente como CaMBEIti, 




originalmente en guaraní es CaIMBEti. (B) Segundo ejemplo: Lo que actualmente en forma 
castellanizada conocemos, pronunciamos y escribimos como ParapETY es producto de una 
paulatina transformación que pasó por ParapETÍ (con acento en la í), ParapETI (sin acento en la 
i) habiendo partido de su original pronunciación guaraní ParapITI (desasentuada y atona, sin 
acento en la i final). 

Debido a ello, y a la revisión que he efectuado en: 

• Tesoro de la lengva gvarani - P. Antonio Ruiz - 1639 

• Vocabulario de la Lengva Gvarani - P. Antonio Ruiz - Revifto, y Augmentado por otro 
religiofo de la misma Compañía (SIC: Jesuíta) - 1722 

• Arte de la Lengua Guaraní - P. Antonio Ruiz - Con los Efcolios Anotaciones y Apéndices 
del P. Paulo Restivo de la misma Compañía (SIC: Jesuíta) - 1724 

• Arte Bocabulario Tesoro y Catecismo - P. Antonio Ruiz de Montoya - Publicado en 1876 
por Julio Platzmann 

• Léxico Hispano-Guaranicum "Vocabulario de la lengua Guaraní" - P. Antonio Ruiz - P. 
Paulo Restivo - Escrito por Christiani Frederici Seybold (Dr. En filosofía) - 1893 

De ellos se puede extractar que: 

• Hombre = Abá 

• Gente = Mbia 

• Monte = Caá 

• Negro = Tatapii, Hu, Tu 

Por lo que, es obvio y casi automático desechar que CAMBA podría significar Negro u Hombre 
negro, ni aún por una posible castellanización. 

Pero, si hacemos la composición de las palabras guaraní: CAÁ + MBIA — CAÁMBIA (traducido 
al castellano sería GENTE de MONTE) que por castellanización se pronunció CAAMBA, y 
finalmente CAMBA; a lo que se suman las definiciones castellanas de "monte" que dicen: 

• Monte: Extensión considerable de terreno cubierta de vegetación arbórea, 
aprovechada por sus productos forestales y la caza). 

• El monte (del latín mons y montis) es, desde el punto de vista biogeográfico, un 
terreno no urbano y sin cultivar en el que hay vegetación. Esta vegetación puede estar 
formada por árboles, arbustos y hierbas. 

• Un monte (legislación española) es de acuerdo con la Ley de Montes de 21 de 
noviembre de 2003 (BOE 280 de 22 de noviembre de 2003) "todo terreno en el que 
vegetan especies forestales arbóreas, arbustivas, de matorral o herbáceas, sea 
espontáneamente o procedan de siembra o plantación, que cumplan o puedan 
cumplir funciones ambientales, protectoras, productoras, culturales, paisajísticas o 
recreativas. 

Es que, natural concluir que CAMBA es la castellanización de una palabra compuesta de origen 
guaraní que se interpreta y significa: GENTE de REGION CUBIERTA DE VEGETACION ARBÓREA, 
APROVECHADA POR SUS PRODUCTOS FORESTALES Y CAZA. 

Ing. Fernando Jiménez Cuellar 
Director del Instituto de Investigaciones 
Facultad Integral del Chaco 
Universidad Autónoma Gabriel Rene Moreno 
Camiri - Santa Cruz - Bolivia 
Septiembre de 2016 

Adjunto en ANEXOS los recortes correspondientes a los libros citados 



ANEXOS de la investigación: "CAMBA - Significado de la palabra CAMBA' 
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Can>faraf't. Gjgarr illas 
del campo , cvt bzzen rui- 
do con las almas. Cntbcpú 
mboptr camba rati embira 
cá, tocan lüs inflrumentos 
las cig 2 rrillas. 

CuwWiY , chaparros, ca- 
mbar i&Y, chaparrales . 

CtmlL Mor.o.Camb/af. 
idcm.Cambití;blanco.Gu- 
bicha ruptmcfiie carobíhó 
ri, los vaflallos ic juntan y 
alegran con íu fuperior. 

é~t lf ir’ II n 


ibírÁ. Palo, garrote, ár- 
bol , madera , vara, fuerte 
de palos. ibirá 4, ftutade 
árbol , y árbol c on fruta, o 
frastero. ibirá eí , árbol 
inútil ¡nfrLNftifero.ibirá a? 
mbae , infrugífero árbol, 
ibirá aymE.ctlba , arbole- 
da infruftifm.ibftá acam- 
bi .1. Ybirá racámbi, hor- 
cón. ibirá racángacua, ga- 
rrote cÓ porra, i birá aguí- 
ye í, árbol prouedvofo. ibí- 
rá apeóte , calcara de ár- 
bol. íbii á apibYjpalo que íc 
menea en la corriente del 
rio, v cfa afsido en tierra, 
‘ibirá apir aci,arbol en pie, 
y algo trorchado.ibir a úpí 
tere. el coraron de palo rc- 
cio.ihirá *puá t bola de rna- 
dera.Yóiraqua .1. ibirá fa- 
quabac, palo .trucado. í! i- 
Vv rá I 


tesoro de la 


r á babas, gar rote q atro- 
jan para derribar. ibiVabc; 
bui r todo palo foto, ib ir a 
acümbaguá , garrote con 
porra, tbírácarapa , arcos 
de madera y palo tuerto. 

YbYr í cutuc ába.l. gúar i gua 

ta,barrcna.ilnracui, carco- 
ma de madera. Ybíraá^ua, 
plumajes de la macana, 
ybirá cñol, árbol prcfo.it»- 
ra Eí ,micl de abejas. í oYr * 

púa i* ú ,palo gruclTo/roírai, 

pilo delgado, v vara de juf- 

ticia.YbYraí yira, Alguacil, 

Fifeal* ibíraiyaru<¿ú, Al- 
calde, Alguazil mayor. ibt- 
raiyi rucuramSayco , foy 
Alcalde, ibiríyácítubae, 
árbol fructífero. ibiráia, 
barril , o cofa femé jante. 
YbiráibV, árbol verde, iln- 

ráibíaó , Rúan , liento de 
CiftilU .'íbiraibY i; derecho 
árbol. ibÍraÍb?i,arbol huc 
co. Ybírá Y^Yigoma» Telina. 
YWriicY popó, brotar la 
rcfina.Ybirá Vpiyu,palo po- 
drido. ibiraibitc, coraron 
de palo. YbYraYpY.ue, tron- 
co de árbol. ibYfáipYcfioi, 
árbol que brota del pie , y 
broton. ibirá ypítú, palo 


fcco. ibirá vérc , carreta. 
Ybirá yere myrf; carretón. 
ibiráVÍ, curia de palo, y palo 
recio. ibiráyoa^á, Cruz. 
Ybtrá nGpahá,maceta.ibYrá 
fue , barril, batea, gaucta. 
ibiráñaJgua^iLL ídcm.ibí- 
r á íu^mbé , plato de palo. 
íbYrí paye, árbol de balfa- 
mo.Ybirá pandara, carpin- 
tero. tbirápc. tabla, ibi- 
rapehe. paleta para rcbol- 
uer la olla , cípatula. íbY- 
rap3 yYbá.báco de pies pof 
ticos. Atrapé mbuyapc mo 
ynge hiba tátaquápe , pala 
¿e norno. Ybír apembi.pali- 
<¡ .ida cerco de palos, ibirá- 
pep ‘pc.canto de tabla, o pa 
lo, eíquina de madera em- 
palmada.ajivoibir ap?pc.eir 
palmar madera, ibirap? pe. 
llaman aun árbol grucflOjC 
dcfde la raíz (ale tablead* 
por varias partes, de que h 
zen púas, y rodelas, ibirá 
petah canela, ibYrapct; 
cui canela molida, Ybirapi 
daba, inítrumento de toi 
near, y acepillar. ibiráp?i 
dagáera.accpilladuras,y 
harina de palos de los to 
ñeros • Ybir ápiadára.tom 





LENGFA GPARAN1. 


ro,y acepillador* íftfrlpó 
giuf ú* palo gruc/To. lltfrá- 
pof: pa.Io delgado. ibí rapo- 
p¡\ frente de la tabla. J'bVra 
pucú .palo largo, yíáuce. If- 
biraqua. cepo, y palo con 
agujeros. Ybi'raqua riyára. 
carcclero,ft>iVaqua rog. car 
cel.ibfraquvta . liúdo Je pa- 
Ioóbiraquyt?hába. afierra, 
íbfríracang. gajos de pa- 
los. ibiYara^c g. palo podrí 
do, y guíanos de plo.iblírí 
ralíguc.l.ra4Ci4c, artillas. ttrf 
rírapó. raíces. ibirároquV. 
broton-iblfráracátidos ga- 
jos íeco$,o ciados de los ar 
bo/cs, con loqud fignincañ 
el rigor del Inuierno, y ca- 
rerti a de frutos que ay en 
«piel tiempo, aipoftu foi- 
raracatí: rchulb el tiempo 
en que cftá todo ciado, ndc 
rcipoVhúi ftrfrí racati'í&n- 
dú.no temes el tiempo cia- 
do, dizcn a los que dcfper- 
dictan la comida , y no íc a- 
cuerdan del tiempo de la 
hambre que ha de venir. 'íln 
ráracatíoipoVhúbac opora 
blfqu&atu. elq teme el tic- 
po de la hambre rrabaja 
bien. íbSfr á oteacapcv,quc- 


marfe los palos por la caf- 
cara no mas.DÍ 2 cnlo quam 
do no fe ha quemado bien 
fii roya, alíblirác) íi.tralblí- 
tar,y apartar madera, aitrf- 
rícutú. barrenar, ca. cara. 
aftlYámbopc . empalmar 
madera. aibirámSí'. enma- 
dcrar.aibifrámSmbú. hora- 
dar madcra.aibi rámSp?. ha 
.zercíquinaal paJo.aíbirrí- 
pa .labrar madera. aibVrajT- 
quépi r . labrar el palo ror vil 
lado. aiWfrácupcpa. labrar 
Por debajo, por el enuez. <■ 1 
biriypípa. labrado por de 
dentro. atblírápepP. acepi- 
llar. aibi'raquíti: aferrar, o 
cortar madera. tt>irííbar3- 
ri cfurahá.J Icuarlo en vn pa 
lo dos. Amoan3ngogil>irá. 
l.añopíicínotcííbi'ri.dcsbaí- 
tar madera. 

\b\r?iqna. recio, v. bira- 
qva. 

ibis*. lAb'Lr, junto , apa- 
reado. cheíblfri. junto a mi, 
a mi lado. Yyíblfri. junto a 
el.oYblíri.rcciproco.chcíbl'- 
ríchuira. el que efla a mi la 
do. o1rbfribchcr.o3, tiene* 
lo a íu lado, oyoíbír il é oyo 
güerahá. fucronfc juntos. 

Vv i am- 


Mb'U. Gente. MbV¿ c6, 
viene lagcte.Mbtiámbh. 
l.thbVá piambú,ruidodc la 
gente. Cbahi mhU,ea va- 
mos. Mbíá ndifóri , r.o ay 
gente. OcáúmtiíÁoqvira, 
efia la gente berrendo. 
M bu c cuijguy .l.mblaum 
gUv,efTa gente, elfos. Mbi a 
Ychnrtiano oveóeymbae. 
l.m.bíí teco teco .1. mbí a 
cicapírániiíucá eímbae J« 
mbiac r.uguj caipcguara. 
l.ñurupi güira, inrelcs cara 



peros, y montaraces. 

< .i v * -l. i. V r ni. 


A. antá B. 

^¿¿.Hombre ,pcrfbriar 
Abi abiyu , bclloío. Abí 
Sybí 
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íybf, vil. Ahí angatur», 
honrado, gentilhombre, 
hcrmofo.Abí aquf,floxo. 
Abi aquí bcchag aguYycy 
los amugerados de buen 
parecer ion para poco. 
AbábcrSmf chebe, per lo- 
na parece. Abi cuhfimt' 
eco , aniñado. Aba cuña 
ec A amujerado. Abi ecó 
porang , venturofo. Abi 
ecó porSngatú pia nde- 
raemi ‘ ó q dichofo eres 1 . 
Abacy, hombre plebeyo. 
Aba eté, valiente, honra- 
do. Aba guemimbotira 
apoyé, voluntariofo.Abí 
hupicatu guara, verídico. 
Abíhupi mbaé momhc- 
guara , abonado teftigo. 
Alsa?, hombrecillo. Abi 
ñ’&nítóangat úbae , bien 
nacido , y bien formado. 
Aba ñémocañ?, perdido, 
desbaratado. Abioy eche 
tcquarupc ohcp'icatúhac, 
agradecido. Abi óyeupé 
mar2ngü tuhiba mboycUf 
cataure?, hombre ingra- 
to. Aba por u, comedor de 
carne humana. Abí ramo 
oñomoíia T üp'.i ta?ra, hi- 
zofc hombre el li:jo de 


Dios. AL á rechín mirfa- 
gatu,homl>re de buen pa- 
recer. Abi recó, humani- 
dad. Abí recó rerequira, 
hóbre humano. Aba roo, 
carne humana. Abí ruí, 
hombre de burla, y paci- 
fico. Ambo aba , ha/cric 
hombre, rcduzirle a bue- 
nas columbre s . A mbo 
abac aub i, fingir que no Je 
conoce. Chanico abí .| 4 
chapicóaba , Ecce homo. 
Abiramo pendccoha yí 
catúquepcicobé,viuid co 
mo hombres. Na abí re- 
có ruguay nderecó , roes 
fer de hombre el tuyo. 
Abaajt>i' oycopucú oñ?- 
mSaty rScyma , los hom- 
bres baxos viutn mucho, 
no enferman ; porque cf- 
tan hechos a la mi feria, 
yoó recó crcmondc ; aba 
recó mbóybo .l.yoó recó 
ereyóguí ; abá rccóóca.í. 
crchccoí íoórabi recó. ui 
epóybo, has dexado clVcr 
de hombre por el deheí^ 
tias.ycórehccreycccoí, 

has trocado el fer de hom 
bre por eldcbcrtias. Aba 
na anona rugúay J.acé nu 
• Cilio- 


Crn rína ? ULiíiíy , el hombre 
ó íap. fíona no vine 


Caá. Monte , v h yerna 
que beucn. Caí aygUira, 
monte cípelío, por ílebaxo 
de los. arboles. Caíambi- 
quíc?, retoñecer. Caa aria, 
monte eípelío. Caá a pe tai. 
berros. Gaambaya,los ra- 
mones que ponen para ata- 
jar dos arroyos para coger 
peces. Caabapy raibatc .L 
caí íbate, cumbre de mon- 
te.C :ial^.ipirú,p:i C pfodcl 
monte, tomándolo deíde la 
cima al pie, o al contrarío. 
Caabó, ramones y hojas. 
Caobo apoapjf , ramada. 
Caabó ayaiica , enramar. 


Caí bondu ababa .l.caaban 
duihába , montería ,c ace- 
ría. Acaíbonduípuitccó- 
bo,ando ahcaya.*G 3 iabó qu\ 
rayí intamo, rateada. Caa 
/catitéenla buena , y monte 
ralo. Caacatú cbí, mente 
r alo ,de le ombiado. C * aca- 
pí , atrahdia de monte. 
Caí caqui , verua elcrofa. 
Coacte, monte verdadero 
de palos gnidlos.Caí gua 
cé jinonte -grande. Ca atia- 
bo, por Jcbaxodd monte, 
o por dcba>o de las hojas. 
Caaguibolbapítlt, cítala 
ftuta coloreando por dc- 
ba\o de ks hojas. Hoguf* 
bohu íbí , recrea la fruta 
por dthaxo de las hojas. 
Caa^ui booguat a,pa lcapor 
debaxo del monte. Cía 
güira , lo debaxo del mon- 
te. Caaguirof , frefema 
de monte.Caa i bate, mon- 
te alto. Caí ibipc, quebra- 
da de monte. Caai$ á, cerco 
de ramas, y ramones con q 
A/an recogiendo el pelea-, 
do, como con redes. Caai- 
guara, moriaraz. Ca-ípí, 
pie de monte. Caa }Dqm, 
llantén. Caayurú, entrada, 
oca- 
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5 callejón de mente. Caa 
aui £,moote apor rcado pa- 
raha7cr chacara. üiru^u 
caa nílpa, es grande Ib apa- 
leado del inóntr p?iraclu- 
cara. Caa 06V, añil. Caa obí 
catú , monte verde.. 
Caa ma.l. mará, manojo de 
venias. Caa oqttf, retoño. 
Caaequí ce, retoñecer el 
mente. Caapau', isla del 
monte .Cáapaundq muchas 
islas de «noote.Cáapc, chr- 
coria. Caapc cítara , cofa 
montes. Caaper, ycrucci- 
lias lobrclás lagunas, Caa- 
pTgua, en fe na da de monte.. 
CaaplfpSira, lo que contie- 
ne el monte. Cáapóil.ptna; 
i dem . C áarob .1 \ caa rr ba , 
hoja de árbol; Caarobu<¿ú, 
árbol d± hojas anchas .Caa- 
p^t£,‘ hojas coloradas , dc- 
not a furia, enojó. Checaa- 
pjr’ta guitúbo, vengo f echo 
vn rerro. Aba caa p? tX¡hó- 
bre firioíb.AmS caapy t?' 
ahelear a otro. AmScat in- 
gas amo chccaí*, d zen por 
tr i fe a, comer del pues de a- 
uerberurdo laycrut- Ae. 3f« 
Eoniuí , correr el monte 
para cafar. Acíabó atica.i. 


avati .í caa! í;cnramar. A- 
caím^¡nyrl> , montear. A- 
caarüpaj aporrear el monte 
para harer chacara. A caa 
ocpVró's , quitar renucuos. 
AVaapr, carpir. Acaapiog, 
ídem. Acaaú,bcucr yerua. 
F.acaaíú, caguiba, con que 
ícbcue verua. AmSmbiru 
ca.i ; rolíiir la yerua. Ayoí ó 
caí jpifar la verua. Gaa gúa 
r.v, yeruateroque labcuc. 
NJache caí guiri , r.obc- 
uoyerua. Caauhcr, dcíco 
de yerm, Am&vuapí mba- 
c í <ar.tr . Mbac á monga pi - 
hara, arador gañan. Baca 
caapí,bticv de arada. 

ChJ&otfx: lí. 

C44 Cola rocela, o af 
íad&.Checaayl’ycó^rfto es 
fo que yo afíb , o eucfo.. 
ATmScma’dilequc cocicf 
íe,ogffaíe. Ycaaja'T^am^ 5 
VChup 5 , di le para que aíT.i- 
íc para (i.. ChemoJaa 
epe , dame algo que alie. 

CxAytuftÜ. Llantén yer- 
ua cono, t da. 

C^nrayí’ , 2 por rcar e F 
monte . ChecaanuráT, mí 
royado, para chicara . 
Ocab y'ibacaiú: checa i- 
T&r; 


tesoro de la 


níipff, fulas las hoja; de mi 
robado le han quenudo, vi- 
de, caa. 

C.u/>¿ Chicoria, 

Cxsfl. Cirpir,V «caá. 

Caj'ú. T arde del dia, 
C.urupvrurAmS , apucílas 
del Sql.C urú rimo, Ji endo 
tarde,a U tarde. Cur ú re- 
r obic-í ,dc rae.lio día a V:f- 
peras. Ambo caat ú , guar- 
dar para la tarde, bo.hara. 
O 1 /atibó c.uró í.na ára,yA 
íe luzc urde del día. Caa- 
rú vehupe ohójo , anoche- 
ciídc en el camiao.Che caa 
rú guitúbo, cogióme la no- 
che vinicndo.Oármbocaa- 
rú chebc , ya le me ha hc- 
<no tarde. Equitmdc caa- 
rúyepe ehábo, vete aun- 
que te coja la noche. Caa- 
rílng? > creí ¿bilis , llegue 
muy tarde. Chcc.urúgui- 
bah^nai moXngjf , no pea- 
je llegar untar de. Curú 
piche abah ^nc hsé aú bi- 
lí a. pense llegar tarde, 
ca aruramobc , de aquí ¿ la 
tarde. 

Caá?? t%. Furia. Vide 

Ca*'úrá. Verdolagas. 


Cj.irürú Í/^& U. idú . 

Ctárurúpé. ident. 

CJba. Abifpa.V.cí.f- 

Cábjyu. Caballo. C..ba- 
yuyurupapia a^frcr.o. A- 

mor'yyuiuyí'pjára c¿ba>ta 
11 I. amboyuT up: p i 
yu, poner Ireno al cauallo. 
tabayuyuruatí , de aboca- 
do. Óñknbojuruau, ha- 
zefé desbocado. Cdbayu 
) uru porcrob:¿vml>i-c.iiic. 

Caba)ú;j‘ píte n«n? ira, 
herrador .Cabas ú pi; itera 
herradura.Aye¿pi caba^ú 
¿rÜTrOjlubir a caualio. Si- 
ILi cabayú arigúara/ilia de 
cauallo.l.tcnlacabayú ari- 
qúara.Chcrcró cabüqúí ca 
Lavú.l.aron$caba)ú .l.aro 
elíbacííi, catayu ‘cerrer a 
cruallo.Myati* oique rchc 
ymboyirim® ycabiqui 
ngatú c.ibayu, en arriman • 
do la clpucía al duollo co- 
rre bien. Ambotí ycuíaui- 
ha , apretar las cinchas. 
Ycuíquihí ocatarSnio ten- 
dí'.).; hóanc , fi ehan flc\As 
las cinchas íe cacti L lilla. 
Hcbicocí . guiúpera. Y>*k 
e ó cí, pretal. I.caliayupr ti- 
archc. mkixiá , cili 

‘ *YM 


i Tü.*. negro color. Che- 
r7,cftov negro, o prieto.h. 

S u.HÜh aba, negrura. Aba. 

v , hombre negro. Hun- 
dai,muy negro. Am8v,en. 
negrecer. Amoveheaó, ti- 
ño mi ropa de negro. Hun- 
de rajo negro que fue. Na 
hunga tui , no efU bien ne- 
gro. Humad?, medio ne- 
gro. ChepYa hv chcñcmoy 
ro mS , tengo el coraron 
negro de enojo. Aáemo 
pía hfi guitecdbo, ando per 
dido de cnojo.Humbára.L 
I-I upará, manchado de ne- 
gro. Y pY unijo negro de la 
nigua, o tumor.ChepYjapS 
um v , lo negro de la vna del 
pie. Chepoapeunfayoog, 
cortar lo negro de las v- 
ñas. 

$ 7V¿.paucía, ceniza, cha- 
muíquina, Tatapvl rugue, 
ceniza de brafas.Tatacndjí 
rugu£ra,paucfi de \clauTa 
taendY rubocáha, dcjpaui- 
laderas. Ahubog,dcipaui* 
Jar.ca.cara. Aliupcvú.fa- 

Tdjutí v.c.d.T apua. v.hu 
negro-, cfcl tuOjncgro.C hc- 
tapañv,min*gro.y.o. Ta- 
pilyhv.clclauo negro. 

* — . • i \ . n — 


Mi. Negro. Víde + Tu. 
fliün.z . 


piar las brafas, lapauefa. 
Cuhugue. I. Cufuguc , lo 
quemado de los campos. 

Ta- 


Tata p? i gu guerf* cM oy- 
cobe pucújas b raías íe có- 
fcruan mucho en fu ceniya. 
Chemohú huevera, fume 
ennegrecido la ceniza de 
los campos. A cucó bondu 
l.Acuhubondi, abra fu r los 
campos. 


1893 


Lexicón Hispano*Gnan,nícum 

“Vocabulario de la lengua Craamní” 

tlMÍTÍplClÜL 

a Reverenda Parro Jesuíta 
Paulo Rostívo 

Fccundum Vocíibularjum AbtOtlli Raíz de Moatoyi 
hi«i t* *TI>CCXXII ln s'iHEflit Mapiet >Uj'irh 

iliMIDü eilLlUJIL t-t ji'3:VII'. ’ 1 1 Fil , 

SLLb MiSpiíiEs ÁLlgfmlsslmí ¡tomín] Ptoiri Seoujidi 

J 3 ctuiL.iT Ini|peT¿Eürü 

po + Lhiac c ii ra □ LE l>u ?• I] ln sl ri*i Len i* Hj y h J e rr. ElAtitdlbtlí 
ti uTmíQ <¡üi rWnúiluT li3i|i<Tai.ijr¡H J'uiLií.-i; mi Tscmpliri. 
nGiflínpiirtMiin 

piccnon pTn«f|i jurv nntih.|ikM in^mctiiin 
njiern eL kLdíLílí 

Chñatiani Frederid Seybold 

Ihrclu-ri. |ih I! mr-i'iii.. 


atattgardiaí 

ln Jí dibuK Guilicloiii (viíhlliamrtWr MlHL'í. t"Xr|3| 


Arbol y tira; árbol iufrutífero ¿V. ey 1 . N . yá eybae; 
frutífero ybay 1 . N, yá bae ; arboleda frutífera ybaytí; 
cáscara del árbol N. apetite ; rama zV. racá; brote N, 
raqui; árbol seco N. ipi 1 . pira [T. btru\, ypiyu ; verde 
N, ybi ; derecho N. ybi ; ñudo del árbol N, quytá [ibtra 
quyta = Muyrakytá de J. Bar boza Rodrigues, Manaos 
1889]; raíz dél N. rapo; goma ó resina N, ?ci; tronco 
N. ypt¡ árbol ó palo delgado N, pop; gruesso N. poguafu. 

Gente mbta h ace reía 1 , reii. 

Hombre aba; hombre honrado N, ymboayepi 1 , 
ymboyerobiapi I. ymboyerobiapabembt 1. pabe remimboye- 
robia cata I, ypoihucatu pabembi: — plebeyo N. cy; ■ — 
doblado de dos caras N. pía mocoi\. pía ñeml; comedor 

de carne humana N. por oú bae [V. Caribe, Bárbaro]; — 
aniñado .V, cuna mi eco; el Hijo de Jíids se hizo hombre 
Tupa raí abar amo oñemona 1 . abarecoari guecotecatu ogtte- 
royeheá ñanderamo oñemoingobo l. aba ramo ñandercco 
oypuí 1. oüemoñande (compuesto de ñande nosotros, y 
de las partículas mo y ñe se hizo uno de nosotros). 

Monte, bosque caá ; — espeso N. ana ; — grande 
'V. guagu; — ralo N.yguicatu I . ygui egacá ; — de patos 
gruessos N , cíe ; — intacto N. maráney; principio del 
monte caábapt; monte, cerro ybltirugu. 

M q cu a r a x f aAjg-ua, 

Negra ó negro cuna l. aba cambá [Tes. no lo tienej. 

Negra cosa rtiba/ú l. mbae apickñ; muy negra 
hünday y ñapichünday; teñir de negro amoii; su negre- 
gura kündere 1. hü bague, 

Negro del ojo cheregaitü. 
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KDOOCLXXVL 

Gente. Mbíá. 


Art^Jbtri. 


ífombrt. Abé. 

jWonte. Caá. 

Monte alto. Caí íb*t c. 

Mome efpefo. Cu tul. 

Monte grande. Cía guací! , 

Monte ralo deí minora do. 
Caá catuoba. Csa gui- 
pe t 

Mime cerro. Ybírf ru^ú. 

tontear , cafar. Acta ban- 
duá H Acia 

Móre por debaxo dd. Caá 
giribo. 


Montaraz. Caaiguira. Caá 
pe güira. 


Momert.AcSngaó eí. 

Monte rala Csa catú* Caá 
y ñSn3? mbaé. Caa caen “ 
obL 

Móteria el moda Caá mSn 
duahába, C*a mS 
hábiL i 

Montería la prefa. Tetílr 
biir fOO. 

M 6 teros. goo rupÜra. 5 » 
ti tenuára. eoomo mofcí 
hira/ 

Negra. TapTí pehv. Tapíy 
per v* Cu ni" nv. 

Negra cofa, Mbae ry. Api- 
chv. Hü. ñv. 

Negrear. Huhfi ei.HÜbQm- 
barár 

Negrear. Hogui bohí. 

Negregura, Hu haguect 
Hunden^ 

Negro Tapsñv.TapYpnh?. 

Negro mucho. HGndaS. V" 
ñSpp chundaí. 

Negro de h vfoa* Chepo *- 
p? apí rv. 

Negro del ojo. Chcreqa pi 
cent 



C. ante. O. 

Colegio. comunidad , Paí 
reti.l. Tcíí. 1 . Yocúa. 

mo. 

Colegir, Aiquabí. 1 . Arte- 
mSangé. 

Colegiftc mal lo que te di- 
xe , ErcíiemSangy te? 
mira cheéhagucra rí. 

Colera humor, Y rób yyú* 
bae,l.Tterob. 

Colera pafsion , Pocht.I. 
hcmoyrS ai. 

Colérico, Poch^.l.ñ-moy* . 
rScé.l.Oñemofro pochi 
bac. 1. GuatamSí oico- 
bac. , . 

Coles ,Tayió re. 

Coles de la tierra. T ay áó. 

Coleta de cabellos, Ábu- 

cú. ... 

Coleta hazer cercenando, 
Ay cabe tá. 

Colgada cofa, Y mboyace- 
copira.l.YmCyai mbi. 

colgado eftar , Ayacccó. 
bo. , ' í 

Colgar , AmScayngó. ca. 
AmboyácccA bo. Am- 
boapayc.bo.v.f a.y. Paí 
i n.i. 

Colmo, Toba pipá.l. A- 
pitercaquá. 


C. ante O. 247 

Colmo quitar de lo muy ' 
lleno , AhobapiapP. 1. 
Ahobapl' poyará. 

Colmena, Eyretama. 

Colmillo , Taíngupf. b 
Tüimbucú. 

Colmilludo, Haíngupi pu- 
cúbae. 

Colodrillo, átuá. 

Color, no tienen enabftra 

do. 

Color amarillo, Y ú. 

Cblor azul,Tobi. Hobr. 

Color bayo , ó ceniciento, 
y pardo, Habe. 

Color blanco, T y. ■ 

Color morado, Tumbt. 

Color muerto , Tygué, I. 
Ty oyeog.l.TV yeapai- 
quul.Mboro yuguéogue 
Color muy amarillo, Mbo ■ 
royú. . . . '< . 

Color muy blanco , moro 
qufty.l.Morotí: 

Color negro, hu. 

Color pardo, H abe. 

Color verde, y acul,Tob?. 
Hobt 

Colorado, P?t;ú!.Pyra. 

Colorado fino , MorSpyta 
• ngat.l.. anduá. 

Columpiará otro , A moa. 
tymy,nga. Co- 



N. ante E.*' 


Negligencia. ó tc?ma. 

Negligente. ñatey ) ara. ña 
te? b¿. 

Ncgligenteraéte.ñatey m- 
bápe. - 

Negociado andar. AñemS 
qarlia guitecébo. 

Negociar. A ñ?mv. 

Negocio. Mbae. 

Negra. TapVí pchv. Taplfy 
pe iv. Cuna hv. 

N egra cola. Mbae r'v.Api- 
chv.Hfi. ñv. 

Negrear. Huhuci.Huhum- 
barí. * 

Negrear . H oguT bohv . - 

Negregura. Híi hagucra. 
Hundcra. 

N gro.Tapañv.Tapiyr.h?. 

N.gro mucho. HíííkLí. Y 
íiípy chíln Isí. 

Negro de I a vña. Chepo a- 
p'apírv. 

Negro del ojo.Cherc^a pi 

.. teru. 

Neguijón. Huí ñv. 

Neruios.Taii. 

Neruios cortar. Ahayi mS- 
ndog.Ca. 

Neruio de fruta neruofa. 

, Hiyú. 

Ncrmos de la garganta. 


N. ante E. 167 

Yurit í popé. 

Neruofa cofa. Mbae ay 1. 

Ncuado.Típíá. 

Ncuar.Roipiíá. 

N. . ante I. 

Nidal. Hupiá upá. 

Nidal Jas pajas. Güira raí* 
ti’. 

Nido.Haití*. 

A’idos hazer los pájaros^ 
Oyeaitíboña. - 
Nidos hazer a las aucs. A-' 
havti boñ?L 
Niebla .ibítymbó. 
N’icblaauer.Aratymbó eí. 
Nieta, o nieto de la tmigcr . 
TemyaryrS. 

Nieta, ’o nieto del varón. 
Tcrnv paynS. 

Nieto, iiizc lolo el abuelo. 

T*m?. „ 

Nicue Jloípi á.Roi ri’pi’á. 
Nigua. Tung. 

Ni mas ni menos que elfo. 
Ehocoí ramí'bc.Ebocol 
rapichá EbocoirarSfc , 
Ninguna cofa. Aani.Nam- 
bae ruguai. 

Niña d:l ojo.Teca ral*. . , 
A’iña hafta diez añoi.Cuña 


— Id 


una peraon.'.. 

«•acá. Cagar b exone- 
rar el vientre. 
f-ncBuhá. AcoiiSi» dt> 
crecer, gratúle, iuoiih- 
truoao. 

«ui-li* Sacudir i> mo- 
ver un.i cokh «le nn 
lad’i ii otro. 

i>ai>liaiie. Sombrero 
de copa muy br.jad 
fonnn achatada. 
iMr.lifi'a Keniduo oe 
puut isoquose jan : 
ta cobro la tmper- 1 
tifie del mosto poco 
.intos do horvii'se. 
«•ai 1 Asado, osmio, 
cneanré Tamandúa 
ó animal horin¡|Ztie- 


oaÍH»í«á. baza indi- 
g .na abundante cu 
ios yerba tes y a los 
que Ioh yerbateros 
llaman teíi. 

«Milamlrin 1‘újnr) 
cimero de variado 
y n logren tritio* 
eaum. Teto «• vas. •» 

I déteos. 

«■nuialoti. Oli.uin. 

lote «* e« melóte, 
o a tu a 11 hit. Pequeña 
planto, silvestre de 
ÜW-An itm.inllüs y 
trula múy diiíoe. 
•f» XegrO; un 

(individuar 
•famM Leche, 
carubú Lacra una, 
m anuir. 



